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22) The most appropriate transtation of
Wikt O B V8 My by s S S Sl i 0 B Y Sy e e K e A

"Three people from the children of Israel Allah appened 1 test: 5 Voper, & Windman snd & beAdran
"Allah wanted to test three people from the children of Israsl # leper, 5 Windman snd 4 baldmwan
“Three people from the sons of Israel Allah liked (W try. i leopard, & Windman and 4 batdman’
"Allah tried to test three persons from the children of Isinsh: a leopard, s Windman and 5 beddman

vops>

23) An oratory is defined as the art of

A. swaying an audience by eloquent speech.

B. speaking to an audience with good speech.

C. talking to an audience with eloquence,

D. convincing an audience to accept one's speech
24) The most appropriate translation of

Remember me when you are alone;

You and me are placed on a throne;
A e e Yo piage il U s 5 (0 \aiie iy S
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25) When translating any literary text, you should remember that you are dealing with

A. both an art and a science.

B. neither an art nor a science,

C. aamalgamation of advertising, literature and science,
D. an art not a science,

26) The most appropriate translation of
SHYLOCK

Il have my bond; I will not hear thee speak:
I'll have my bond; and therefore speak no more.
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5.
In v_ﬁ. process of translating poetry you need to

mantle the original poem and building the wanslation

the original poem and doing the translation

the original poem and producing the translation

struct the original poem and discarding it before the transtation
¢ most appropriate translation of RSN o Whadaa e Ssnal ot

three nights Major the old died in his sleep in happiness.
: " l‘l}t‘ﬁr ol;] Major died peacefully in his sleop.

died happily in his sleep after three night
on old major passed away in peace in his sleep.
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SOt OL the word ‘creati
Creativity’ goes back to the Latin term

A, ‘kreativitat .

_B. ‘creche’
‘creo’,
D. ‘cric’.

Lol &
) ‘Creative’ is generally defined as

A. “lnvculivc and receptive’,
Inventive and imaginative’,
C. “inventive and productive’.

=

! D. ‘inventive and communicative’.

i
3) The most appropriate translation of

; A. "No one believes in God gets hit by a snake twice." *

i B. "A good believer doesn’t get bitten from the same hole twice"
C. "Every one believes in Allah doesn’t get stung by a snake twice." *
D. " A believer never gets stung from the same hole twice."

4) In the context of literature, translating the style of the ST writer is

crucially unimportant.
really unnecessary.
awfully important.
significantly superfluous.

sOF»

5) The most appropriate translation of " ol 8 Siy Bl a4k pe QAN ML B is
The king of the forest sat in its cave with sadness thinking szou_t it.

The lord of the forest sat miserably in his den thinking of his m}sfonunes. i

The master of the jungle set down in his home and started to think abogt his matter.
The lion king was sitting in his house feeling sad and thinking about his status.

cowe

Creativity in translation is described as an amalgamation of

6)
@ surprise, simplicity and utter rightness.
B. accuracy, correctness and slmpl[‘cnty.
C. simplicity, objectivity, ar_ld consistency.
D. complexity, clarity and rightness.
i i l
7) The most appropriate translation of ‘I have but one lamp by which my feet are guided, and
the lamp of experience’ is
: : : s
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105t priate translation of “When he sees the face of the rose, he wants to pluck it is
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, the term ‘skopos’ means
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